Là-haut sur la colline

Les deux pieds les deux mains dans la merde

Là-haut sur la colline

Il y avait un gros cul ( ter )

Un gros curé de campagne

Les deux pieds les deux mains dans la merde

Un gros curé de campagne

Qui astiquait son bout ( ter )

Son bouquin de prières

Les deux pieds les deux mains dans la merde

Son bouquin de prières

Avant d’aller au con ( ter )

Dans le confessionnal

(...)

Pour y tirer un coup ( ter )

Un coupable de l’enfer

(...)

Qui avait trop pété ( ter )

Trop été au bordel

(...)

Où il allait quêter ( ter )

Quêter l’aumône des pauvres

(...)

Qui en avaient besoin ( ter )
Rent on the hill 
Both feet both hands in the shit 
Rent on the hill 
There was a big ass (b) 


A big campaign priest 
Both feet both hands in the shit 
A big campaign priest 
Who astiquait its end (b) 

His book of prayers 
Both feet both hands in the shit 
His book of prayers 
Before going to con (b) 


In the confessional 
(...) 
To draw a coup (b) 


A convicted of hell 
(...) 
Who were too FOS (b) 


Too been brothel 
(...) 
Where he was going to collect (b) 

Beg alms for the poor 
(...) 
Who needed (b)

